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CHAPLER V¥

SOME ODHER FEATURES OF 8SIVLE
50 CUZHER FEATURES OF STYLE

The different linguistic features discussed in Chapter IV
"are more or less common to both Raja Rao's and Achebe's
Englishs They are, in that sense, the general featnres of
the English languages Apart from these features, one also
comes across some other linguistic peculiarities in the
English of Raja Rao and Chimua Achebe. These peculiarities
are usuaiiy termed linguistic idiogynerasiess They tefleat'
iggﬂz;dividual writer's predilécticn for uging csrtain types
of expressions and affectlve devicess They are intended to
indicate emphasis, focus readers' attention, provide variety
and add to the digtinctiveéness of a writer's style. Some of
these features, strictly specking, are not amenable to an
orderly, figorous linguistic analysis. Nevertheless, they
are digcussed In the contextt of a linguistic analysis of
styles The justification for their inclusion in a stylistic
study is that they often affect the structure of a writer's
language and reveal certain important aspects of his overall
linguistic performancee. Such linguistic pecnliagities |

generally comprise two groups of featuresge The first group
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refers to those featureés which conform te the basic mules
of grammar, such as parenthesis, parallelism and répetition.
The second group ingludes features which deviate, in some
way or other, émm the accepted norms of the language. Most
of the individual linguistic idiogyncrasies may be said o
£all within this group.

The pregsent chapter is devoted to a brief discussion
of some of these peculiaritiss of Raja Rao's and Chinua
'ﬁchebe"s Englishe« Only those features which havé been found
to be characteristic of the individual writer or of both,
are considered herce Thfe gelaction of the features discussed
has been dictated cither by their f£recquent occurrences or by
their stylistic distinctiveness. The features have been
ligted from the randomly sampled pages of Raja Rao's and
Achebe's textse. Accordingly, =211 textuesl illustrations,
cited in support of the point in question, are from those
selected pages onlys Since these features do not appear
very frequently, thelr frequencies have been measured in
termg of the number of pages in each sample. In other words,
thelr frequencleg have been indicated by saying how often
a particular festure occurs pPer Page on an average. The
sizes in pages of the samples of Raja Rao are X 26; gR 40,
€S 12, €K 13 and FR 14 and those of achébe are TER 19,
NLAE 15, AQG 23, AMOP 15, and 8AW 12+ Thus the size of the
entire Raja Rao sample comes to 105 pages and that of the

entire Achebe sample comes to 84 pages.
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5e1e PARENTHESIS

Parenthesls is an important feature of both Raja Rao's and
Achebe's Englishe Both of them have found the device useful
for the different purposes it sexrves. The parenthetic unit
in a sentence may se;‘Vé as an adverbial, an appositive ox

an adjectivale It may also be strucﬁurally unrelated to

the other units of a sentence. A parenthetical structure
tﬁus may be sald to provide a kind of zlexibilityvtc sentence
structures It provides a scope for semantic diversion and a

£reedom £rom the rigidity of English syntase

In Raja Rao's five samples f{which together comprise 105
pages), parenthetical structures occur 92 times. The
average comes to <88 parenthetical structurs per pages From
the 26épage sample of K, 18 parallel structures have been
. :ecoréed. The 40-page sample of SR contalns 42 ingtancess
In the 12 randomly sampled pages of CS parenthetical ‘
structures have been used 8 times. The 13=peage aﬁd the id4=page
sampleg of CK and PR contain 13 and 11 parenthetical struc~
tures respectively. It is thus seen that the averagg‘of
parenthetical structures within the samples of Raja Rao is
the highestrin SR and the average is the lowest in C8.

achebe's five samples of total 84 peages contain 29
ingtances of parallel structuress The average comes t0 «34

parallel structure per page¢ The average is the lowest in
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;'J,.‘g;z_& with only 2 instances in the 19~page sample. The
highest frequency is recorded in AMOPs In the 15-page sample
of AMOP, parallel structures appear 1Q timese NIAE and A0G
have 6 and 7 parallel structures respectively. GAW contains
4 Instances.

It thus follows that the average of parenthetical
structure in Raja Rao is more than the double of that in
Achebes This points to the fact that parenthetical ‘struce
tures in Raja Rao's English, compared to those in Achebe's,
are s8¢ frequent that they hardly escape the attenticn of a

reader.

Both Raja Rao and Achebe have used this device for a
number of different purposes. sgch as elaboration, clarifi=-
cation, substitution and explanaticne But what are more '
inmportant here are the variatio;xs that the two writers have
displayed in theé structures of parenthetic unitse. Both have
indicated the position cf the parenthetlc units with the

help of brackets, dashes or simply by putting commags.

Raja Rao has sometimes inserted a singlesword unit in
the parenthetic posgition as in the éentence; “When you take
away the whole from the whole = purnam = wiat remains is
the whole" (SR 302).

2gain sometimes, he has used a group of words in the form
of a3 quallfying phrasee The following instance llilustrates
this points
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I visited the new Minigter of Bducation “~ an 0ld student
of Father's ~ gand promiged to finish my thesis in a year
(SR 294).

More frequently., howaver, he has used clauses as paren=
thetic unitss The parenthetical clause in the sentence
“what genuflexions of heart the simple, the true =~ who live
with the trees, the f£ieclds end the animals— perform (SR 94)%
. appears in the form of an adjectival clausae At times, Raja
Rao has also used a sentence (somstimes even two senbences

together) within parenthetical bracketss

Like Raja Rao, Achebe too, has used phrases, clauses and
sentences as parenthetic units, MIn the sentence "“Men and
woimmen, young and old, locked forward to the New Ya:r}w fgstival
because it began the season of plénti{ -~ the new year*® (22‘2:& 33)
the parenthetic unit ig a phrase and in ¥Those Unuofians
(that is the name they call thems@lves) who leave their home
towm to £ind work in towns a?.l over Nigeria regard them= ‘
selves as sojourners® (WLAE 4) two clauses are used together

within parenthetical brackebss

5e2e¢ STRUCTURAL PARALEELISM

Like parenthesis, parallelism is another stylistic device
which the two writers' English shares in common. This
device refers to the practice of repeating a particular

grammatical structure within a sentence or between neighbouring
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sentences. It serves the purpose of presenting a contrast
or establishing a relationship. It also serves as a means
£o point emphasise. It 1s sald that parallelism in prose
“acts like rhyme and rhythm in poatry, to meke the senténces
nemorable®. (Miller and Currie, 19727 pp.46~47).

In the 105~page sample of Raja Rao there are 21 instances
of parallelisms The average is «20 parallel structure per
peges The frequency is the highest in X where it occurs 8
timese The frequency ig the lowest in gRe In the 40-page
sample of SR only two ingtances of parai}.el structures have

been recorded.

Achebe, in hlg 84=page sample; has repeated t’his’ device
12 timeses That means, O @n aversge, he has used .14
structural parallelism per pages Qut of these 12 instances,
3 occour in TFA, 2 in HLaE, and 3 In A0C. AMOP and GaH have

P
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/2, Anstances eachs

Both Raja Rzo snd Achebe have employed parallel structurss
for different g;urposes. ‘Both of them have introduced wide

variations in their use of this device by varying the length

) - [N / \ ) T
of the structural unit. Raja Reo displays a dominant $4h =i o
=

&,
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tendency towards using two parallel étmctures within thée
pame sentences. ne such dnstance is -~ "and as she never

came near the Temple~gguare the workmen laid down thelr arms,
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as he cane by the ‘i‘ulési Well they folded their hands,eee®
(ER 40). ‘Achebe, on the other hand, has shown a preference
for writing two adjacent sentences with the same structure
as in “He had no paﬁiencg with unguccessful men. He had

no patience with his fatheri" (ZFn 4).

Raja Rao has also repeated the sam@ parenthetical struce
ure in* a series of small sentencdes. The example below
illustrates this point "o smell is sin. To do iz sin. To

gulp is sine 0 purge is bounty. To die is forceful" (Cs 21)

The gentences above have the structure of infinitive

(used as subject) + verb to be 4+ noun. They follow in quick

succession and appear ‘like a series of short declarative

statenants.
543 «REPETITIQN

Closely related to the device of structural ‘pa:g:allelism
is repetitions The difference between the two ig that in
the former a particular grammatical structure is rebeated,

whereas in the latter a particular gemantilc unit 15 repeatéd.

Repetition is another distinctive area of stylistic
interest whilch calls for attention in Raja Rao's Englich.
In his 105=page sample, Raja Rac has used this device 46
timese The aveXage is <44 ropetition per page. He has
uged this device with the highest frequency in X where it
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occurs 20 times in 26 pages. This highest frequency tends
to suggest that repetition is a favourite device of story
telling, With only 5 instances in the 40~page sanple,

repetitions are the least frequent in SR.

‘Repatition® does not seem to be a marked feature of
s
Achebe's lnglish. .Only 4 insteances of repetitions have been
recorded ﬁ:é&rhis 84=page saoples This indicates that Raja

.
Rao, compared to Achebe, uses more repetition in his Bnglish.

Repetitions in Raja Rao's Enélish exhibit a wiae range of
variatione They vary in thelr functions as well as in their
structures. They mainly serve the purpose of reiteration
and intensifications Desal (1974) suggests that repetition
is a Kannada device. Raja Rao might have inherited it from
his native traditione By employing this device Raja Rao has
tried to capture the rhythm of Kannada speech. This seemg
to be a valid argument. Raja Rao has practicised this
device more freéuantly in X and in some 0f the short

gtorles which depict Kannada way of life.

The instonces recorded from Raja Rao's samples tnchade
repetition of verbs, adjectives, =dverbs and adjuncts.
The most frequently repeated items are, however,
verb. and verb phrassss. Sometimes he has repeated

the verb with conjunctions. This tends to give an indlication



of a continucus action as in "They would spin and spin and
spin" (_I‘S 33)' ‘

At timess Raja Rao repeats the verb without inserting any
conjunction in between. The absence of conjunction make
such utterances paratactic a's> in “Chent, chant, chant the
name of Eesh® (X 156)e Reépetition of adjectives can ba
illustrated by expressions, such as hot, hot coffee, (PR 824)"
manys many children (BR 107). Repetitions of adjuncts are
not as frequent as those of verba and adjectives. However,
infrequent, they add variety to éaja Rad's Englich as in =~
“that had gone to their village, and to the village next
to their village. and to the village next to that® (X 68).
Sometimes, instead of repeating a phrasal unit he repeats
a whole clzuses | iIn many cases. such repetitions are
passionate utterances which tend to give an impregsion of
how an Indisn mind reacts in particular situationss Expre=
ssions like "He will never come again, He will never come
again,® (K 211) and "they all hate me, they all hate me"

(PR 94) illustrate this point.

Seds COMPOUNDING OF PROFER NAMES

Ancther marked feature of Raja Rao's English is the compoune=
ding of proper namess This gpecial device of coining
compound proper naues gives Raja Rao's BEnglish a typical

Indien characterstice. Proper namesg, it is true, often do

<3



villages, it has been a common practice to add certain

distinguishing features to a person's name. Raja Rao

has adopted this device of attaching to an individual's

name, certain attributes that would easily distingﬁish him
from other members in the societys Such sttributes, attached

| to the nan;e of a person, may refer to his occupation, his

hmsq;;f his trees, his physical deformities, the charece

terstics he possesses, or the pergons he is related to.

With these attributes added, proper 'names) in Raja Rao's

English, deserve special attention.

Raja Rao's samples contain 25 compounded Proper namess
" Qut of these 18 occcur in Ky 3 are listed in SR and the rest

4 asppear in PR. ££ =nd CK have no such proper nams.

The usé of this device of compounding proper names
gives ‘R&;}a Rao's language semantile richnéss» For ingstance,
the compound coinage “"Left Handed Madanna's son Chinna®
(X 35) is constructed from the expression == Chinna who

is the son of Madanna who is left~handed. It has been
L observed that in the construction of compound proper names
Raja Rao has displayed a 'dcminant tendency towards shifting
the gqualifier into the modifier position. The mocii:’.;ier is
scmetimés' cne word as in "Patweri Nanjundayya® (X 24)
or a group of words as in "siddanng's wife, Sati® (_1§ 78),

and Pogt~Office House Surysnarayan (X 35).
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However, instances of proper names with qualifier are
not totally absent. Examples are "Dasaya, the one eyed®
(X 28).and “Ramaswamy, the shree Pice Advocate® (X 40).

He has also used proper name with both modifier and qualis
flexr such as “terror-stricken Devaru, the échool masber®
(X 207), |

One hardly comes across such instances of compounding of

proper names in Achebe's samples This indicates that it is

a peculiar Gharacterstic of Raja Rao's English alone

]
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5.5, INVERSION

Reja Rao is further distinctive in his use of inversion.

it is true that s creative writer, often, "takes even more
liberties than a generous grammarien would like to allow®
(Baker, 1967} Pe26)s Ha, therefore, finds himself at
considerable liberty to deviate from the accepted diction
and syntax even in an uninflected language like English;

One such attempt at deviation is the inversion or the change
of word orders Inversion ig supposed to be a feature of

the language of poetrys But it is also found in prose. It
is usually used to indicate prominence or emphasis in a
sentence. It inyverts the normal word order and serves to
give the digplaced words an emphasis they would not have

in normal word ordere An inversion, often, giveas the reader

a key to a writer's purpose in the sentence.

RN
/



In the 105-page samplée of Raja Rao 27 instances of
inversionsg have baen r,:ecoxéed; The average is «26 inversien
pPer pagee The frequency of inversions ig the highest in
X which contains 12 instancess In SR cnly 6 instances have

been recordeds C£8 and CK have 2 instances eache 5 instances

occur in the 14-page sample of PRs The highest frequency
of inversions Jn K seems to suggest that inversiocn, as a

device, best suits the gtyle of a Puranic talas

The listed instances of inversioné show ’t':hat’Raj'a Rao
has a clear tendency to replace the normal Subject = Vexb =
Adjurict (5VA) order by the inverted ASV structure as in
"High up the ghats it was" (K 21). He alrsé) inverts the
normal SVO order by replacing '0' to the front position
ss in "him I will soow” (sR 40); |

In Achebe's fngligh ianversions are not. altogethor absents
But they are not as fregquent aé they are in Raja Rac's
Englishs In the 84~page sample, he has used only 5 inverted
gtructureg. Thusg, the frequency of inversions in Achecbe's
English is almost negligiblee. However, in the recorded
instances, he also shows the tendency to change the usual
§VA order to AVS as in "On his head were two powerful

homms® (TFA 82)e

5.6 APPENDED CONSTRUCTION

Apart from gltering the normal word order of English
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sentences, Raja Rao has also Introduced some other gynta-
cti¢ disgtortions to give a touch of local flavour to his
Engllshe This he has achieved by adopting a peculiar
stylistic deviée for which there is perhaps no appropriate
name in BEnglish descriptive grammars The device is adding
the name of the subject to the end of the gentence 4o
explain the pronoun used as the subjects Following this
device, Raja Rao begins a gentence with a pronoun in the
subject slot and then atitaches the nawe of the subject when
the sentence has already come to an ends. The device, in
the absence of a better term, may be called appeéended
construction. It may be teken for a kind of foregrounding
against the background of the normal English sentence

‘structure.

Raja Rao hasg applied thisg device in all his works. But
he has p,radtised it more frequently in gSR. It is, however,
to be mentioneci here that the instances of such structures
are not manys« They are important not because of thelr
frequency but because O;E‘ their stylistic distinctiveness.
The gyntactive peculiarities of this device areé evident In

the following instancest

He is not a badman, the new Sahib. (K 82
He will bring us sSwaraj., the Mehatma. (X 211)

He is a very rice man, Rama. {sr 234).

Raja Rao hag been found to introduce variation In any stylie
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stic device he has experimented with. The one under
discussicn is also not an exception. In the instances
cited below, while\conforming to the baslc syntactieal
pattern of the sentences cited above, he sliightly changes

the structures

She needed a comd wherever she went, 4id Madeleine (SR 94)«
He looked so enraged, did Motilal (PR 68).

The difference here is clearly diécernible; The attached
subject 1s preceded bg the past form of the verb *to do'
which confers on the attached unit tﬁe status of a clause
and the clause hangg in the form 0f an appended statement in
the sentence. Thus, with the change of sgtructural pattern,
the emphasis also is shifted from the actor tn the action

performade

M@Cutchion’(i969). pregumably becauée of the nonwexistence
of such gyntactic peculiarity In native Eng;ish writing,
discards this device as Yan irritating trick's Mikherjee
(1971), however., suggests that such a peculiarity of style
tends to make Raja Rzo's Bnglish sound archalc, and an
archaic style is intended to create a distance between the

readexr and the happenings of the novel.

Such syntactic peculilarities are, however., conspicuous

by their abgence in Achebe's Englighe
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54¢7 e CLERT CUISTRUCTION

It has been oObserved that Acheba's Engligh does not share
some of the pecullarities one come across in Raja Rao's
fnglighe. For instance, proper na;xﬁea, in achebe's Engligh
are not high sounding like those in R'aj’a Rao's Englishs
Morgover, repetition and inversion are important features
of Raja Rao's BEnglish. Aalthough these features are not
altogether adbsent from Achebe's samples, they however,
cannot be sald to characterize his Englishe Revertheless,
2Achebe's English has peculiarities of its owne ne such
pemlaijity is cleft construction. In a ¢left congtruction
the proncun it is followed by the verb ke which again is
followed by the theme clauge as in it is Qgé who ig respone

The 84=page sample of Achebe contains 35 cleft sentences =
averaging «42 cleft construction per page. The highest
number Of cleft sehtences occur in ACG. Qut of the 35 cleft
gentences 16 appear in ACG. TFA has 12 sentences with cleft
constructiones The last three samples together have 7

cleft sentences.

The cleft sentences, like the proverbs: have the left
branching structure -~ whefe the essential material
appears before the main clauses. Winters (1981) suggests
that aAchebe uges thig device to lend a sense of distance

of remoteness to the styles
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In tha 95=page sample of Raja Rao only 5 cleft
gsentences have been recordeds It, therefore, cannot be
sald that cleft construction is a marked feature of Raja
Rao's Englishe

H5uBe CuUHCIUSIN

The different linguistic features discussed in this
chapter are some of the pecullarities of Raja Rao's and
Achebe's Englishs In thgir attempt at deseribing the local
landséapes and situatibns in a foreign toﬁgue; the two
writers have taken recourse to these different linguilstic
experiments. Both of them are aware of the fact that too
frequent use Of such devices can distort the charvacter of
the lenguage altogethere They, therefore, have used the
devices quite. gparingly. The moderate use of these
gtylistic devices has added to the variety of their Englisgh

without causing much distortian.



